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Вовлечение России в конце ХХ столетия в глобализационные 
процессы повлекло за собой множественные изменения социокуль-
турного характера, нашедшие свое отражение в содержании про-
цесса трудовой деятельности. Цель настоящего исследования со-
стоит в выявлении характера семантических преобразований, про-
изошедших в значении глагола работать в русском языке новей-
шего периода. Теоретическую и методологическую основу работы со-
ставили труды в области семантической деривации [Зализняк 2001: 
13–25; Шкапенко, Ваулина 2020:  204–215], семантических заимство-
ваний и англосемантиазции [Witalisz 2007: 342]. В процессе анализа 
были использованы контекстуальный, функционально-семантиче-
ский и дефиниционный методы. Материалом исследования послу-
жили данные Национального корпуса русского языка и интернет-ре-
сурсов.  

Л.М. Васильев относит глагол работать к бытийно-функцио-
нальным глаголам (предикаты функционирования) [Васильев 1990: 
119–120], характеризующим не только действия человека, но и ору-
дий труда, а также внутренних органов: мотор работает, сердце 
бьется [Там же]. Во всех толковых словарях русского языка глагол 
работать представлен как полисемантичный, основные значения 
которого характеризуется как ‘трудиться, находиться в действии’; 
‘иметь где-н. какое-н. постоянное занятие, должность, служить’ [Оже-
гов 2006]. Кроме человека как основного субъекта рабочего процесса, 
в словарных примерах в функции деятеля фиксируются также техни-
ческие устройства, различные предприятия и учреждения.  

Анализ примеров употребления глагола работать в современ-
ных дискурсивных практиках показывает, что актантная рамка гла-
гола видоизменяется, включая в себя не только одушевленный субъ-
ект, но и самые различные продукты человеческой деятельности. К 
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их числу относятся: продукты психической деятельности человека, 
связанные с восприятием других людей (слухи, ирония, сарказм, 
любовь), различные понятия из области финансов и коммерции 
(бренды, реклама, деньги и т.п.), способы организации различной 
деятельности (советы, методы, лайфхаки, диеты и т.п.). Напри-
мер: слухи, которые работают (profiz.ru); как работает ирония 
(livejournal.com); как работают бренды: неочевидные вещи; ре-
клама, которая работает (vc.ru/marketing); как это работает: 
любовь (maximonline.ru).  

Структура ‘как это работает’, используемая в многочисленных 
заголовках, приобретает характер устойчивой конструкции. Ее смысл 
не сводится к объяснению принципов функционирования описывае-
мого явления, но и включает в себя имплицитное указание на поло-
жительный результат, эффект или коммерческий успех. Например, 
образ работает на кошелёк (https://www.dp.ru).  

Потенциальная сема ‘результативность’, содержащаяся в се-
мантике глагола, актуализируется, приводя к возникновению у гла-
гола нового лексико-семантического варианта ‘быть эффективным, 
приносить пользу или успех’. В обновленном содержании глагол ра-
ботать используется как вербальный рекламный маркер, часто со-
четаясь с наречиями-интенсификаторами реально, действи-
тельно: действительно работает - 10 садовых хитростей 
для продвинутых дачников (sadovodka.ru); бесплатный психо-
аналитический коучинг: почему это реально работает? (e-
xecutive.ru). В различных заголовках активно используется антоними-
ческая конструкция ‘нет, это так не работает’, то есть не приносит 
эффекта или результата. 

Словари русского языка еще не фиксируют произошедших в се-
мантике слова изменений, в то же время во всех онлайн словарях 
английского языка данное значение лексемы work: operate well, have 
effect [Macmillan Dictionary] (‘работать эффективно, приносить 
нужный результат, успех’) уже отмечается. Обращает на себя вни-
мание приведенная в одном из словарей ситуативная дефиниция: If 
an idea, system, or way of doing something works, it is successful, 
effective, or satisfactory (‘если идея, система или алгоритм дея-
тельности работает, то он успешен, эффективен или удовле-
творителен’) [Сollins Dictionary]. В описании нового, возникшего на 
основании метонимического переноса «деятельность – результат де-
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ятельности» значения, присутствует как актуализированная потенци-
альная сема: ‘результативность, успешность’, так и типичная для 
ее реализации синтагматика: ‘принципы или алгоритмы деятельно-
сти’. Наличие данного значения в англоязычных словарях при его 
отсутствии в словарях русского языка свидетельствует о том, что но-
вое употребление глагола работать в современном русском языке 
является результатом семантического заимствования, или англосе-
мантизации.  
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